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AnBepOnanbHble Kilay3bl, B YaCTHOCTH NMPUYHMHHBIE, B ITOCIETHUE OBl NPUBIICKAIOT BHH-
MaHHe MHOTHX HCcCiefoBareseid. JIMHrBUCTOB MHTEPECYIOT MX CHHTAKCHYCCKUE M CEMaHTHYe-
CKHE CBOMCTBA, a TAK)KE B3aUMOJECUCTBUE 3TUX CBOMCTB. B 11€710M psizie A3BIKOB C MHUCHMEHHOM
TpaauIe oOHapyKUBaeTCA 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO MPUYNHHBIX ITOKa3aTeiel, moapoOHO
OIMCAaHHBIX B HAY4HOI1 uTeparype. Tak, Kiay3aabHble IPUUYUHHbBIE KOHCTPYKLMU aKTUBHO HC-
CIIEIYIOTCSl Ha MaTepualie si3bIkoB EBpasznu, oHaKo 3a mpeAesaMH 3TOTO apeaia OCTaloTCs
KpaiiHe Masion3y4eHHbIMH. COBpeMEHHbIE Pa0OThl OPUEHTHPOBAHbI KaK Ha ONHMCAHKUE TIPHYNH-
HBIX KOHCTPYKIHUI B TEX s3bIKaX, B KOTOPHIX OHU €IIe¢ He OBLTH OMTUCAHBI, TAK U HA BEISIBICHHE
HOBBIX CHHTAKCHYECKHUX M CEMAaHTHYCCKUX MapaMeTpOB BapbUPOBAHUS MPHUYNHHBIX KOHCTPYK-
il B si3p1kax Mupa. OcoOSHHBIA HHTEPEC B 3TOM OTHOLICHUH MPEACTABISIOT SI3BIKH, IMEIOIIHE
6onee 0AHOM MPHUYUHHOIN KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE MOTYT KOHKYPHPOBAaTh B HEKOTOPHIX KOHTEK-
CTax: B 3TOM Clly4yae CHHTaKCHYECKUE ¥ CEMaHTHYECKUE MTapaMeTPhl ’TUX KOHCTPYKIHUHT 03BO-
JISIIOT 00JIee TOYHO ONHCATh X JUCTPUOYIHIO.

OmHUM U3 TOCIICAHNX M3IAaHUH, TOCBIIICHHBIX KJIay3albHBIM IPUIUHHBIM KOHCTPYKITHSIM,
SBIISIeTCA COOPHUK, OITyOIIMKOBAaHHEIH 110 pe3ynbraraM Bopkiromna «On the Diachrony of Causal
Clauses» mon penaknueit Jlykama ExnmkeiioBckn u Koncranc @neqopex — CriennainucToB,
B cepy UHTEPECOB KOTOPHIX B MOCIIEIHEE BPeMs BXOMAT aJBepOualibHbIe Kiay3bl, cp. [Jedrze-
jowski et al. (eds.) 2018; Angantysson, Jedrzejowski 2020; Jedrzejowski 2022]. ITpeamerom
OIMCAHUS CIYXaT MPEUMYIIECTBEHHO T€pMaHCKHUE SI3BIKH, B 0COOCHHOCTH HEMELKUH, OTHAKO
MIPUBJICKAFOTCS M IaHHBIC TAKUX SA3BIKOB, KaK KHTAWCKAN W STIOHCKUHA. B 9rciio aBTopoB BXOIAT
M3BECTHBIE UCCIIEIOBATEINN, aKTHBHO 3aHUMATOIINECS IPUINMHHBIMU KOHCTPYKIHSAMH, CPEIH KO-
TOPBIX MOKHO yrnoMaHyTh B. ®pas u E. Duno. B usnanuu npeicTapieHbl pa3Hble TEOpeTHYE-
CKHE TapaIurMbl — OT (YHKIIMOHAIHHO-THUIIOJIOTHYECKOH 10 TeHepaTUBHOM.

CoOopHuk coctout U3 11 maB, B NepBOil U3 KOTOPBIX, HAMCAHHOM pellakTopaMy ToMa, pe3io-
MHPYIOTCS OCTaJIbHBIE, 00pa3ytommue TpH paszaena. OHN MOCBSIIEHBI, COOTBETCTBEHHO, TEOPE-
THYECKIM PaMKaM HCCIeJOBaHUS (OHA TIIaBa), CHHXPOHHYECKON BapHATHBHOCTH MIPHIMHHBIX
KOHCTPYKIIHH (CEMB ITIaB) M UX IUAXPOHUIESCKHM 0COOCHHOCTSIM (I1Be IaBhl). TakuM oOpa3om,
HECMOTpS Ha TO YTO MyOnmKanus cOOpHIKAa OCHOBaHA HA pe3y/ibTaTaX BOPKIIOINA IO THaXPo-
HHYECKOH TeMaruke, OOJIbLIYI0 YacTh COOPHHMKA TPECTABISIOT CHHXPOHUUECKUE HCCIIEI0Ba-
HUSI (OTMETHM, OJTHAKO, YTO IIPH 3TOM aBTOPOB UHTEPECYET BAPUATHBHOCTh, KOTOPAsl 4acTO SIB-
JISIETCs pe3ybTaTOM THAaXPOHHUUYECKOTO Pa3BUTHS).

Bo Bropoii mase penaktopsl JI. Enmxerioseku u K. @nevopek aHaIM3UPYIOT BApUATUBHOCTD
aaBepOMANBHBIX KiIay3 Ha MaTepralie HEeMEIKUX MPUYNHHBIX Kiay3. Kak ciuemyer u3 Ha3BaHUSA
(«Adverbial clauses and their variation: The case of causal clauses in Germany), B pabote
OIUCHIBAETCS MaTepHall IIPEUMYIIIECTBEHHO HEMELIKOTO sI3bIKa, OJIHAKO OOJIBIIMHCTBO U3 paccMa-
TPHUBAEMBbIX [TapaMETPOB BapbHPOBAHMUS PEJIEBAHTHO M JJIS APYTUX SI3BIKOB EBPOIIBL, B KOTOPBIX
MPUYMHHBIE KOHCTPYKIUH XOpOoUIo u3y4eHsl. Cp., B 4aCTHOCTH, MCCIIE0BAHNS Ha Marepuae
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anmmiickoro [Colson 1993; Charnavel 2017], nemenkoro [Scheffler 2013; Frey 2016], aunep-
nanzckoro [Degand 2001; Sanders 2009], dhpanirysckoro [Colson 1993; Charnavel 2020], ucnan-
ckoro [Galan Rodriguez 1995; Pérez Saldanya 2014] u pycckoro si3sikoB [Belyaev 2015; Pekelis
2022]. OgHaxo ocTaeTcs BONPOC, B KAKOM CTENIEHH 3TU MapaMeTpbl MOXKHO IKCTPANOIUPOBATh
Ha SI3BIKU APYTUX CEMEH U apeasioB: HACKOJILKO HaM M3BECTHO, ONTMCAHMS IPUINHHBIX KOHCTPYK-
[IUH B SI3BIKaX 3a MpeieslaMH eBPOIICHCKOTO apeasia, Kak MpaBuilo, J0CTaTOYHO (PparMeHTapHBI.

ABTOpBI paccMaTpUBAIOT KJIay3bl, B KOTOPBIX IPUYMHA SBIISETCS YACThIO 3HAYEHUS, a HE UM-
IUIMKATypoii, Kak B ipeaioxenuun Walter turned the key and the engine started, u Beipaxaercst
C IMTOMOMIBIO CIIENNAIN3UPOBAHHBIX TPUUMHHBIX TIOKa3aTeliel (B HCCIIeyeMbIX sI3bIKax TO Hpe-
HUMYILECTBEHHO IPUYMNHHBIE COr03bI). [Ipn 3TOM aHaNIN3UPYIOTCSI OTHOLICHUS MEXKAY KIIay3aMH,
BBIpaKAIOIIMMU ITPUYHHY U CIECTBUE, KOTOPBIE HE BCET]a MOKHO OXapaKTEePHU30BaTh Kak MOA-
YMHUTEIbHBIE.

CeMaHTHYECKNE ¥ CHHTAKCHUYECKUE TApaMETPhI BAPbUPOBAHMSL, IPUBOANMBIC aBTOPaMHU, 11U~
POKO U3y4Y€HBbl B JIUTEPATYpe O NMPUUMHHBIX KOHCTPYKUUAX. Tak, aBTOpbl pacCMaTpUBAIOT Ce-
MaHTHYECKHUE THUIBI MPUYNHHBIX KOHCTPYKLUH, KOTOphIe, Bciex 3a [Sweetser 1990], B anmio-
SI3BIYHON JIUTEpAType OMMCHIBAIOTCS KaK cojepkaTreibHbIl (content level), anmncremMudecknit
(epistemic level) u mimokyTuBHEIH ypoBHH (Speech act level)!, v BBIABISIOT, HA KAKUX YPOBHSIX
MOTyT (pyHKIIMOHHPOBATH T€ WM MHBIE IPUYMHHBIE COI03b1. VIccenoBareneii Takke HHTEPECYET,
B KaKkoi CTETEHHN MPUYMHHBIE KJIay3bl MOTYT ME€PEAaBaTh HEACCEPTUBHOE 3HAUCHUE (HAIPHMED,
AHDIMACKUI CO03 since, Kak MPaBUIIO, BBOMUT y)Ke M3BECTHYIO MH(popmaluio). IIpu paccmo-
TPEHHU CHHTaKCHYECKUX OCOOEHHOCTEW MPUMEHSIOTCS Pa3IMIHbIe TECThI HA COYMHUTEBHOCTH/
MIOAYMHUTEIBHOCTD, B TOM YHCJIE PACCMaTPUBAETCS MO3UIMS IPUUYUHHON KIJIay3bl M CBS3bIBA-
HHE TIEpEeMEHHON B IPUUMHHON Kilay3e. Kpome yHUBepCaIbHBIX CHHTAaKCHYECKHUX TECTOB, MC-
MOJTB3YIOTCS ¥ IMHTBOCTIEU(pHIecKre (HanpuMep, TO3UIHs (GPMHATHOTO IIIaroja B HEMEKOM
SI3BIKE, KOTOpast OTIIMYAETCs B INIABHOW M 3aBUCHMOM Kiay3e). Ha OCHOBaHMM CHHTaKCHYECKUX
TectoB Beiien 3a B. @paem [Frey 2016] mpoBoxuTcst pa3iinuue Mexy LIEHTPaIbHBIMU afBepOu-
anpHbIME (central), nepudepuiiHpIMU aBepOHaIbHBIMU (peripheral) 1 HEMHTErpUPOBAHHBIMU
3aBucuMbIMU (desintegrated/non-integrated) xiay3amu, 4To OTpa)kaeT, HACKOJIBKO 3aBUCHMasi
KJlay3a HHTETPUPOBaHa B TVIABHYIO.

B anaxpoHHYEecKOM acHeKTe aBTOPOB MHTEPECYIOT CEMAHTHYECKHE THUIIBI B APEBHEHEMEI]-
KHX TEKCTaxX, CIIOCOOBI BEIPAKEHHMSI IPUYHUHHBIX 3HAUCHUH B Pa3HbIC SMIOXH Pa3BUTHUSI HEMEILIKOTO
A3bIKAa, MCUC3HOBCHUEC U3 PEYU OJHUX INPUINHHBIX MoKa3areyici 1 MOSBJICHUE HOBBIX.

B 1enoM mi1aBa OpHEeHTHPOBaHA NPEUMYIIECTBEHHO HAa YHTATElNsl B MaJIOW CTEIEHH 3HAKO-
MOTO C JINTEPaTyPOH O IPUUYNHHOCTH U MPEACTABISIET CO00 KadeCTBEHHBII 0030p BayKHEHIIINX
rapamMeTpoB BapbUPOBAHMS IPUUMHHBIX KOHCTPYKIMH. [Ipn 3TOM onmcanne HEMEIKOro sI3bIKa
¢ JaBHEH MHChMEHHOHN TPaaMIMEH JeaeT BO3MOKHBIM PaCCMOTPEHHE CHHTAKCHUECKHUX U Ce-
MaHTHYECKUX MapaMEeTPOB HE TOJIBKO B CHHXPOHHYECKOM, HO M B JHAXPOHUYECKOM acIEKTeE.
[IpexacraBnsiercsi, 4TO ITOT 0030p MOKET CIYIKHUTh MOJIEINBIO OMHCAHMS IPUYUHHBIX KOHCTPYK-
M B TeX SI3bIKaX, B KOTOPBIX OHU HEJOCTaTOYHO HCCIIEJOBAHBI.

Pa3nen, moCBsIIEHHBIH CHHXPOHNYECKOMY BapbHPOBAHUIO IIPUINHHBIX KOHCTPYKIMH, OTKPBI-
BaeT maBa «Types of German causal clauses and their syntactic-semantic layers» B. ®pas,
M3BECTHOTO CIICIIHAIACTA M0 3aBUCUMBIM Kiay3am [Frey 2012; 2016; 2020], koTopsrii pa3Bu-
BaeT unen M. Kpugxku [Kritka 2023] o cemanTHdecknx ciosx pedeBbIX akToB. B pabote 00-
CYyXKIarTCsA CEMAaHTUYCCKNE U CUHTAKCUICCKUE CBOMCTBA HEMCUKUX IMTPUYIHNHHBIX KJIay3, BBOIU-
MBIX COI03aMU weil M da, a Taioke Kiiay3 C TJIaroJIoM Ha epBOM MECTE U MOJAIbHOM YacTHIEH
doch. B xauecTBe TeOpETHUECKOW PAMKH MCCIIE0BAHUS aBTOP MOCTYIHPYET PA3IHMINe MEXKIY
LEHTPaIbHBIMH, IepH(pEepUIHBIMUA 1 HEUHTET PUPOBAHHBIMH a/1BepOHaIbHBIMH KJlay3aMH, Iep-
BBI€ 3 KOTOPBIX JIOITYCKAfOT CBSI3BIBAHIE MECTOMMEHNEM, MOTYT HAXOIUTECS B cepe AeiicTBHA
OTpPHUIIAHUS B MATPUYHOM KJlay3e U YIOBJIETBOPATH PSLy APYTHX TECTOB, B OTIMYHE OT BTOPBIX

' Cp. cooTBeTCTBEHHO IpUMephI John came back because he loved her; John loved her, because he came
back n What are you doing tonight, because theres a good movie on u3 [Sweetser 1990: 77].
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U TpeThuX. [1epBblii 1 BTOPOH THII KJIay3 OTIIMYACTCS OT TPETHUX TEM, YTO OHU MOTYT 3aHHMATh
MO3MLIUIO TMIepeJl TIArojioM raBHOW kiay3sl (prefield position) u ObITh BIOKEHHBIMH BMECTE
C TVIaBHOH KI1ay30H, a Tak)Ke He MOTYT MMETh CBOEH WIUIOKYTHBHOW cuibl. PaccmarprBaeMble
KJIay3bl pacTpeessiIoTCsl 0 COOTBETCTBYIOIINM TTapaMeTpaM. B 3axitouenne ®paii cCOOTHOCHT
knaccudukanuu 3. Ceurcep u M. Kpudxu, KoTopble HaX0sTCs B OTHOIICHUH B3aMMHOTO J10-
MOJTHEHMS € eTo THrojorneif. OTMeTHM, 9TO OHA YK€ M3BECTHA JIMHTBUCTAM M HEOJHOKPATHO
oOcysxmaeTcs U IPUMEHSIETCs] He TONBKO B IIaBaX COOPHHUKA, HO M BO MHOTHX padoTax, MOCBsI-
LIEHHBIX a/[BepOUAIIbHBIM Kilay3aM.

ABTop cnenyromei rmassl «Pragmatic subordination: Causal clauses with verb first
position in German» K. [TutTHep u3y4aeT NpUYMHHBIE KOHCTPYKIMH C [JIArojoM Ha IEepBOM
MecTe M MoHalibHOM yacture doch (cp. Hans konnte gestern nicht kommen, war er doch krank
‘XaHC HE CMOT TIPUHTH BYEpa, IIOTOMY YTO OH 00en’), KOTOpEIe SBISTIOTCS Ooee MapriuHaiIb-
HBIMH 110 CPaBHEHUIO C IPUYMHHBIMHU KJ1ay3aMH, BBOAUMBIMH coto3amu weil u da. Uccnenosa-
TEJIbHUILIA 33/1a€TCsl BOIIPOCOM O COUYMHUTEILHOM/TIOAYMHUTEIBHOM CTaTyCe MEXKKIIay3albHON
CBSI3M B TaKMX KOHCTPYKIHAX. C CHHTAKCHYECKON TOUKH 3PEHHUS] OHA HE OOHApy)KHBAET apry-
MEHTOB B MOJIb3y NOMYMHEHHUS: TaK, MIPUYNHHAS KJlay3a He SIBJISETCS COCTABIIIOMIECH Kiay3bl,
BBIpaKarollel CIeACTBHE, KaK OKUIAIOCH OBl B ClTydae NMOAYMHEHHS, U €€ yrnoTpeOiIeHue He-
BO3MOYKHO B (DOKYCHOW TIO3HIINH.

OOparnasce K MparMaTHIeCKUM OCOOEHHOCTSAM TaKUX KOHCTPYKIHUH, aBTOpP YTBEPXKIAET, UTO
NPUYMHHOE 3HaUY€HHE B HUX CKJIA/IBIBAETCS U3 B3aUMOJEHCTBHS MEXY MOAAIbHON YaCTHIEH
doch, mo3unuy TI1aroia Ha IepBOM MECTE W TIOCTIIO3ULIUH IPUYMHHON KJIay3bl 110 OTHOLIEHHIO
K miaBHOW. Yactuna doch B TaKMX KOHCTPYKIHUSIX UMEET CBOE OOBIYHOE 3Ha4eHHE (OHA BBIpa-
XKaeT OOIIYI0 MO3UIUIO TOBOPSIIEro M CIYLIAIOMIErO B JHAJIOTe, KOTOPYIO CIIENyeT aKTHBUPO-
BaTh, NCXO/S M3 aKTyaJIbHBIX 3HAHUH yJacTHUKOB)2. HeMerkue Kiiay3sl ¢ I1arojioM Ha IIepBOM
MecTe, KaK MOCTYINPYET aBTOP, BBIPAXKAIOT MPECYIIO3HUIINIO, 8 HE aCCEPIIMI0 HCTHHHOCTH IIPO-
MO3UIMH M YCTAHABIMBAIOT TECHYIO CBSI3b C MpepLayel kiay3oi. [locTno3unus kiay3sl 00b-
SICHSIETCS TEeM, YTO (DYHKIMEH paccCMaTpHBaeMbIX IPHUYMHHBIX KIay3 SIBJISIETCS MOJJIEPIKKa YiKe
C/ICIIaHHOTO yTBEpKJAeHUs. TakuMm 00pa3oM, MPUUMHHBIE KOHCTPYKIIMH C TJIaroJIoM Ha MepBOM
MecTe U MOJIAIbHON YacTHIEeH doch cOYeTaroT CHHTAaKCHYECKYI0 He3aBUCHMOCTh U IparMaTh-
YEeCKyI0 IOMYNHEHHOCTh. Pe3yIpTar ncciaenoBanus MpeACTaBIsIeTCs] HHTEPECHBIM, HO BIIOJHE
0XHMJAEMBIM: KaK U3BECTHO, YaCTO MPUYMHHBIC KIIay3bl IEMOHCTPUPYIOT IPOTHBOPEUUBBIE pe-
3yJIBTaThl B OTHOILIEHUU PAa3HBIX CBOMCTB, TPAMIMOHHO aCCOLMHPYEMBIX C COYMHEHNUEM/TIO-
yuHeHueM, cp. [Colson 1993; Belyaev 2015; Pekelis 2022] u ap.

M. I1Iénenteprep u JI. Xareman B rmaBe «English rationale since and a reassessment of the
typology of adverbial clauses» paccMarpuBatoT Kiay3bl, BBOIUMbIE aHIJIMACKUMHU COKO3aMHU Since
1 as. B 3aBucMMOCTH OT 3HAUCHHUS 3TH Ki1ay3bl IEMOHCTPUPYIOT Pa3Inius B TUCTPHOYTUBHBIX
cBoiicTBax. Tak, ynorpebnenue will u going fo pu peepeHnnH K OyayieMy BO3MOXKHO B IIPH-
YHHHBIX, HO HE BO BPEMEHHEIX Kiiay3ax. KpoMe Toro, 3TH Kiay3bl BeIyT ceds 0-pa3HOMY B OTHO-
IIEHUH MHOTHX CTaH/IAPTHBIX CHHTaKCHYECKHX TECTOB, TAKUX, HAIIPUMeEp, Kak cdepa neicTBus
Pa3IMYHBIX ONIEPaTOPOB, BO3MOKHOCTH yIOTPEOICHHUS ¢ KOHTPACTHUBHBIM OTPHUIIAHUEM U B (O-
KyCHBIX KOHCTPYKIIHSIX, BO3MOKHOCTH MCIIOJIB30BAHMS IIPH OTBETE Ha YaCTHBIE BOIIPOCHI, CP. J10-
ITyCTUMOCTE B OTBETHOW PEIUIHKE sizice BO BpeMEeHHOM 3HadeHnu (1a), Ho He mpuauHHOM (1b):

(1) a. A:For how long have they been aware of the painting s importance?
B: % Since it was offered for sale by Christie’s. (c. 139)

b. A: Why did Peter leave?
B: *Since he had to catch a train. | °% Because he had to catch a train. (c. 140)

2 Cp. mpumep Du bist noch nicht grof genug. Du kannst doch nicht eine Flasche Wein allein austrinken
‘Te1 eme HenocTarouHO OOMBIION. THI HE MOXKEIIb BHIMUTH OYTHUIKY BUHA oauH’ (c. 112), B KoTopoM
doch, o yTBEP>KACHUIO aBTOPA, YKa3bIBACT HA TO, YTO TOBOPSIIUIA COOOIIACT CITYIIATENIO TO, YTO TOT
yKe 3HaeT, HO O YeM He JlyMaeT B MOMEHT PeyH.



148 Bomnpocs! s3p1k03HaHMS 2025. Ne 3

BpemenHEIe Ki1ay3bl, BBOIUMBIE Since U as, B OTINYNE OT MPUYNHHBIX, MOTYT (DYHKIIMOHHUPO-
BaTb KaK apryMeHTbI, MOTYT 6I)ITB BJIOXKCHBI B YCJIOBHBIC KJIay3bl U BBOJAAT I/IH(I)OpMaHI/IIO B ac-
ceplHy, a He B IIPECYIIITO3UIUH. ABTOPBI PACCMaTPUBAIOT TaK)Ke CBOMCTBA HEKOTOPBIX JAPYTUX
azBepOMaNbHBIX Kiay3. Tak, MPUYNHHbIE KJIay3bl, BBOAUMBIE COIO30M because, B OTHOIICHUN
paccMaTpuBaeMbIX CBOWCTB BeyT ce0sl He KaKk IIPHYMHHbIE, a KaK BpEMEHHEIE, BBOJJMMBIE Since
1 as. TakuM 00pa3oM, COI03BI, BBOSIINE KIIAy3bl CO CXOMHOU (TPUIMHHON) CEMaHTHKOM, MOTYT
o0naznare pa3HBIMH AUCTPUOYTHBHBIMHU CBOMCTBAMHU, & COIO3BI C PA3JIMYHON CEMaHTUKOH (TIpH-
YUHHOIM U BpeMeHHOW) — OfMHaKOBbIMU. C TOYKU 3pEHHUs] JUCTPUOYTHUBHBIX CBOMCTB KIIAy3bl,
BBOJIMMBIE HUJIEPIIaH/ICKUM BPEMEHHBIM COI030M sedert, BEAyT ce0sl Tak ke, Kak B aHIJTHHCKOM
BBOJIMMBIC BPEMEHHEIM Sirce, a IPUYUHHBIC KIIay3bl, BBOAUMBIC vermits N omdat, BenyT ceds
Kak KJ1ay3bl, BBOIMMbIE IPHUMHHBIMH since U because COOTBETCTBEHHO.

Ommcanne AucTpuOYTHBHBIX CBOWCTB MOKa3aTeNIeH, BBOMSIINX HIIOKYTUBHBIE KIIay3bl, IPHUBO-
JIUT aBTOPOB K HEOOXOMMOCTH BBIJETATH O0JIee YeM /1Ba Kilacca MPUYMHHBIX KJay3, 4TO XOPOIIOo
COOTHOCHUTCS C YK€ YIIOMSIHYTOW HaMu Kiaccudukarueit B. dpasi, BbIIESIOMIET0 IEHTPaJIbHbIE,
nepudepritHble 1 HEMHTETPUPOBaHHbIE aJiBepOHasIbHbIE Kiay3bl. OTMETHM, YTO MHOKECTBO T1a-
paMeTpoB BapbUPOBaHHMS a/1BEpOMAIIbHBIX KJlay3 MTOTEHIIAIBEHO MO3BOJISIET BBIIEIUTH O0JIee 4YeM
TpPU KJ1acca KOHCTPYKLIMH, M JajbHEeNIel 3a1adel uccuenoBaresield MOKET CTaTh BBISICHEHHE TOTO,
Ppa30HMBarOTCsI JIM KJIACCHI, BBIJIETICHHBIE B Kilaccuukamu B. dpast, Ha Ooree MeNKue OAKIAaCcChL.

B rnase 1. Xyk u M. Cxonman «Expressing non-volitional causality in English» paccma-
TPUBAIOTCS CIIOCOOBI BHIPAXKEHNST HEBOJIMTUBHOM Kay3aJlbHOCTH B aHIVIMHCKOM si3bIke. Ecnu st
OOJIBIIMHCTBA HCCIIeJOBaTeleil CEMaHTHKH PUYMHHBIX KOHCTPYKIUH peleBaHTHA CEMaHTHYe-
ckas kiaccudukanus [Sweetser 1990] Ha coneprkareNbHBINA, AMUCTEMUYECKUNA 1 ITIOKY THBHBIH
YPOBHH, TO AJIsl aBTOPOB CTaThH SIBISIETCS] BAXKHBIM BBIZIETICHUE B COAEPKATEILHOM yPOBHE BO-
JUTUBHBIX U HEBOJUTUBHBIX OTHOIMICHHH. JTO MPOTHUBOIOCTABICHUE YaCTO HTHOPUPYETCS HC-
CIIC/IOBATEISIMH, OCKOIIBKY ITPUYMHHBIC KJIay3bl, ONMCHIBAIOIINE BOIUTHBHBIC U HEBOJTUTHBHBIE
OTHOILIEHHMSI, KaK IPaBHUJIO, BBOASTCS OIHUM U TEM K€ HaOOpOM IOKa3arelseil, U MpuBJIeueHNE
BHUMaHHS K TAKOMY CEMaHTHYECKOMY pa3lIM4MI0 HECOMHEHHO COCTABIISIET JIOCTOMHCTBO CTa-
ThH. [Tokazarens doordat B HUIEPIaH/ICKOM SBJISIETCS B 9TOM IUTaHE MCKIIIOYEHUEM M B HOpME
YIOTpeOIAeTCs INIIb IPH BHIPR)KeHUH HEBOJIMTUBHBIX OTHOLIEHHUH Ha COJEprKaTeIbHOM YPOBHE.

Pabora BrITTONTHEHA Ha MaTepHale mapamiensHbIX kopmycoB Europarl u Ted Corpus Search
Engine [Koehn 2005; TCSE], koTOpbIe JOCTATOYHO YaCTO UCIONB3YIOTCA B COBPEMEHHBIX JINHT-
BUCTHYECKHX paborax. Vccienys nepeBoibsl HUAEPIaHACKUX CO030B doordat, omdat n want
Ha aHIIMHACKUH S3BIK, aBTOPBI OTMEYAIOT, UYTO doordat, B OTINYNE OT JBYX APYTHX COIO30B,
KpaifHe peJKO NepeBOIUTCS Ha aHIIMHCKUN Kak because, U3 4ero AeiaioT BBIBOJ O TOM, YTO
st because — cor03a, KOTOPBIH, Kak CUUTaeTCs, 00IaJaeT CaMbIM OOLIMM PUYNHHBIM 3Ha4e-
HHUEM, — HETHUITNYHO BBIP2)KCHNE HEBOJIMTHUBHBIX OTHOIIECHHH (COOTBETCTBYIOMINE KIIAy3bI MOTYT
TIEPEBOAUTHCS C UCTIOIB30BAHUEM JIPYTHUX KOHHEKTOPOB, HE(OMHUTHBIX KOHCTPYKIMH, OTHOCH-
TENBHBIX Ki1ay3 U T. 11.). Enite oxHo# mpo0OiieMoii, 3aTparuBaeMoil B CTaThe, SIBISICTCS TO, KAKUMH
CpelICTBaMH, KPOME COI030B, MOT'YT BBIPQ)KaThCsl IPUYMHHBIE OTHOLICHHS HA Pa3HBIX YPOBHIX
(Tak, HapUMep, Ha COJEPIKATEIEHOM, HO HE SMHCTEMUYECKOM YPOBHE OHH MOTYT OBITH BBIpa-
JKEHBI C TTIOMOIIIBIO Kay3aTHBHOTO IJ1arosa).

I'maBa Aycrpumiopa Anrantuccona u JI. EnmpkeiioBcku «Layers of subordinate clauses:
A view from causal af-pvi-ad-clauses in Icelandic» mocssmeHa 0coOEHHOCTSM Kiiay3, BBOIHU-
MBbIX [TOKa3areeM af-pvi-ad, B COBPDEMEHHOM HCIIaHICKOM si3bike. OHa MpeicTaBsieT co0oit Tia-
TEJILHO BBITIOJIHEHHOE HCCIIEJOBAaHNE U3BECTHBIX NTApaMETPOB TUIIOJIOTHYECKOTO BAPLHPOBAHUS
MIPUYMHHBIX KOHCTPYKIMH Ha MaTepHaie HeIOCTaTOYHO U3yUYSHHOTO B 9TOM OTHOLICHHH SI3bIKA.
PaccmarpuBaemble Kinay3bl MOTYT (yHKIIMOHHPOBATh HA BCEX TPEX CEMAHTHYECKUX YPOBHSX,
ommcaHHBIX B [Sweetser 1990]. 3HaunTenbHAs YaCTh CTATHH TOCBAIICHA 0COOSHHOCTSIM MOp-
(ocuHTaKCHCa M HHPOPMALMOHHON CTPYKTYPBI Ha 3TUX YPOBHSX, HAIPUMEDP, MOXKET JIM Kiay3a
yIoTpeOIsAThCs B KIE(PTOBBIX KOHCTPYKIHMSX, BhIpaXKaTh HEACCEPTUBHOE 3HAUCHUE, BO3MOXKHA JI1
aHadopuyeckas OTChUIKA K Kiayze. DopmasbHble pa3nuyus, XapakTepHbIe Il IPHYUHHBIX
KJ1ay3, OIMCHIBAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO Ha MaTepralle aHIINHCKOTO U (hpaHILy3CKOTO SI3BIKOB
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U TIO3UIMOHUPYIOTCSL aBTOPAMHU KaK MEKbBS3BIKOBBIC, IPUYEM HCIAHJCKHUE NaHHbBIE MOATBEP-
JKJIAIOT THIIOJIOTMYECKHe 3aKOHOMepHOCTH. KpoMe Toro, aBTOpbl paccMarpHuBaloT MOBEIEeHHE
TpPEX CEeMaHTUYECKUX TUIIOB KJlay3 Ha OCHOBE CHHTaKCHYECKUX TUIIOB, BeIAEIsIeMbIX B. dpaem,
OJIHUM M3 aBTOPOB PELICH3UPYEMOTo cOOpHHKa. EcTecTBEHHBIMU NIEpCIIEKTUBAMH HCCIIEJOBAHUS
aBTOPBI BUAAT aHAIN3 JPYT'HX CBOHCTB paccMaTprUBaeMBbIX Kiay3 (HarpuMep, CBSI3aHHBIX C IIPO-
COANYIECKUMH 0COOCHHOCTSIMH HIJTH BapUATHBHOCTBHIO HAKIIOHEHHUH B KIay3€e), a TaKkKe MPUINH-
HBIX KJ1ay3, BBOIUMBIX JIPYTHMHU COI03aMH, B UCIAHICKOM S3bIKE.

B. II3tonpHans [lans u bune Yxy B m1aBe «On the syntax of causal clauses in Mandarin
Chinese» nccneqyoT IpUYUHHBIE TIOKAa3aTeNN B KUTAHCKOM si3bIke. TpaJUIIMOHHO OHU CYMTA-
I0TCSI COI03aMH, OJTHAKO MO0 CBOMM CHHTaKCHYE€CKHM CBOMCTBAM IPECTABIISIOT PA3HOPOIHBIH
KJlacc, B KOTOPBIM BXOIAT MPEAJIOTH, KOMIZIEMEHTal3ephl 1 Hapeuusi, MpUIeM B HEKOTOPBIX
CITy4asiX OfMH M TOT XK€ MOKAa3aTeJIb MOJKET BBIMIOTHATh HECKOIBKO CHHTAKCHUECKUX (yHKIUH.
AHanm3 nokasareseii IpUIHHHO-CIISICTBEHHBIX OTHOIICHUH Vinwei, suoyi, yin 'ér, yinci u youyu
C TIOMOII[BIO PA3JIMYHBIX CHHTAKCHYECKUX TECTOB JEMOHCTPHPYET, YTO BCE OHU MOT'YT UCIIOJb-
30BaThCs KaK KOMIUIEMEHTaN3ephl, a yinwei U youyti B TOM YHCIIe KaK MPEIJIOTH ¢ MPUIMHHBIM
3HaueHneM. Ecii oTHeceHne aBTopaMu OT/IENBHBIX €AWHMI K TOW WIIM MHOW KaTerOpUH Npe-
CTaBJIAETCSl TMCKYCCHOHHBIM, TO TE€CTHI, ONMCHIBAIONINE AUCTPUOYINIO ITOKa3aTelei, Heco-
MHEHHO TPECTABIAIOT TUITOJOTHIECKHUI HHTEPEC, 3aTparnBast mpooieMy CHHTAaKCHIECKOH 110-
M (yHKIIMOHAIBHOCTH MTOKa3aTeNeH, CIOCOOHBIX BBOJWUTH KaK KJIay3bl, TAK U UMEHHbIC TPYIIIIHI,
XapaKTepHOH M JJIsl HEKOTOPBIX JPYTHX SI3bIKOB apeana. Cpenu napaMmeTpoB THIIOIOTHYECKOTO
BapbUPOBaHMs aBTOPOB MHTEPECYET, HAIPUMED, MOPSIOK CIIEIOBAHUs TIIAaBHON W 3aBUCHMOM
KJIay3bl 1 BOBMOXKHOCTh YIIOTPEOJICHNS HCCIIETyEeMBbIX MTOKa3aTeseii Ha pa3InuHbIX CeMaHTHYe-
CKUX ypPOBHSX. ABTOPBI TaKXK€ PacCMaTPHBAIOT STHMOJIOTHIO MOKa3areseil 1 pyHKIMOHUPOBa-
HUE SIUHNI], BXOAAIINX B X COCTAaB B JPEBHEKUTANCKOM, OOHAPYXHMBasi HETPHUBHAIBHBIC ITyTH
rpaMMaTHKaIU3alnuy IPUYUHHBIX [TOKa3aTenel (HanpuMep, MPOUCXOXKICHNE TIoKa3aTeneh yin-
wéi ¥ yInci U3 I71arojioB ¢O 3HAYCHUEM ‘TI0J1araThCsi Ha KOro-auoo’).

E. Dujo B rmase «Three ReasonPs» poBoIuT HCCle0BAHHE B PAMKAX TAaKOTO TMHTBHCTH-
YEeCKOTO HaIpaBJICHHUS, KaK KapTorpadus CHHTaKcHdeckux cTpykryp (cp. [Cinque 1999; Rizzi
2014]). ABTOp aHATH3HUPYET TPH TUITA TPUINHHEIX rpymil (ReasonPs) B anmmiickom si3bike. Pas-
HUITYy MEXIY TTEPBBHIME ABYMsI (BBOAMMBIMH TIpENJIOTaMu for M because (0f)) IeMOHCTpUpPYET
TO, YTO ONIMH M3 MoKa3areyeil (B mpoexkunu ReasonP2) Bcerna Bxoaut B chepy neiicTBHS OTpH-
LaHus, Toraa Kak st Broporo (ReasonP1) 3To He 00s13aTeNIbHO, YTO WILTIOCTPUPYIOT CIENYI0-
e npuMepsl (c. 254):

(2) a. John didnt do it for food. (not > for food, *for food > not)
b. John didn't do it because of food. (not > for food, for food > not).

ABTOp OMUCHIBAET TPETHH THI MPOEKIIUN, B KOTOPBIX MOTYT MOSBUTHCS BBIPAKEHUS C TIPH-
YUHHBIM 3HaYE€HHEM: OHH TPEACTABISIOT COOOH CBOOOHBIE abIOHKTHI, CIOCOOHbIE MOTy4aTh
MPUYUHHYIO HHTCPIPETAINIO, Cp. Being a master of disguise, Bill would fool everyone [Stump
1985: 41]. TlockonmbKy Takue aIbIOHKTH HAXOASTCS HE B cepe NeHCTBUS OTPHUIIAHUS, OHH
HE MOTYT 3aHUMaTh npoekmuio ReasonP2. TIpoexmmtio ke ReasonP1 Takne agblOHKTH HE MO-
T'YT 3aHUMaTh, IIOCKOJIBKY MMEIOTCS IPUMEPHI, COICpIKaIlIre MPUIMHHBIC aTbIOHKTHI, B KOTOPBIX
npoekius ReasonP1 yxxe 3aHsTa APyTroil COCTABIAIOMIEH, U3 YETro CIeIyeT, YTO OHU HaXOASTCS
B napyroii nmpoekiuu (ReasonP3). PaccmarpuBas cTpyKTypHBIE CBOWCTBA TaKUX aJbIOHKTOB, aB-
TOp OOHAPYKUBAET, UYTO CPEIU HUX UMEIOTCS KaK IICHTPAJIbHEIC, TaK U ICPUPCPUITHBIC aIBEpOH-
aJbHbIE Ki1ay3bl B TepMuHax [Haegeman 2012]: Tak, B ATIOHCKOM SI3bIKE HEKOTOPbIE IPUYHUHHBIE
aTBIOHKTHI, BEIpa)KEHHBIE a0COMIOTHBHBIMU KOHCTPYKITHSIMH, MOTYT ITOIBEPTaThCs TOMHKAIN3a-
uH (Tak BexyT cebs nepudepuitHpie anBepOnanbHbIe KiIay3bl), TOTIa Kak ApyTryue He MoryT. Ta-
KM 00pa3oM, HECMOTPS Ha pa3jInyus B TEOPETHUECKOM apagurme, Uit JHI0, KaK U JJsl Jpy-
THX aBTOPOB COOPHUKA, CTAHOBUTCS BAXKHBIM pa30MECHUE MPUYUHHBIX KOHCTPYKIIUHI Ha KJIACCHI
HAa OCHOBaHUH UX TUCTPUOYTUBHBIX CBOWCTB.
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B 3aK/m04MTEIBHBIX TIIABAX, TOCBSIIIEHHBIX THAXPOHUH, 00CYKIACTCs HBOJIFOLM HEMEIIKHX
MPUYHMHHBIX KJIay3.

B crarbe U. D6epxapar u K. Akcens-Tobep «On the divergent developments of two
German causal subjunctions: Syntactic reanalysis and the evolution of causal meaning»
paccMmarpuBaeTcs pa3BUTHE IPUYUHHOTO 3HAYEHHs Y BpDEMEHHBIX c0t030B weil U zumal. Kak n3-
BECTHO, ANAaXPOHNYECKHUH ITyTh, B PE3YIIETATE KOTOPOTO MOKA3aTEIN CO 3HAYECHNEM IIPEIIECTBO-
BaHMS WM OAHOBPEMEHHOCTHU NMPHOOPETAIOT MPHYMHHBIC 3HAUCHNUS, ABIACTCS PACIIPOCTPaHCH-
HBIM B s13bIKax MHUpa, cp. [Kuteva et al. (eds.) 2019: 403, 425], 1 0OCHOBaH Ha 3aKJIFOUYCHUHN «POSt/
cum hoc ergo propter hoc» ‘mociie 3Toro/oHOBPEMEHHO C 3THM, CJIEI0BATEIBHO 0 IPUYUHE
9TOro’. ABTOPHI NOCTYJIHPYIOT, YTO NPHOOPETEHUIO COI030M Weil TPUUMHHON MHTEPIPETALIH
CIIOCOOCTBOBAJI TOT (haKT, YTO STOT HOKA3aTelb CTaJ YHUBEPCATBHBIM COI030M, 0003HAYAIOINM
pa3HbIEC TUIIBI BPEMEHHBIX OTHOIICHHUH, YTO B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaxX CIIOCOOCTBOBAJIO Pa3BH-
THIO IPUYNHHOM KOHBEHIIMOHATIBHOW UMIUIMKATYpPHI U, B JalbHEHIIIEM, IPHYMHHOTO 3HAYCHUS
(XOT$1 U3 M3JIOXKEHUSI OCTAETCsI HESICHBIM, [T04YEMY BPEMEHHBIE COIO3bI ¢ OoJiee Y3KMM 3HaYeHUEM
He BCer/ia pa3BUBAIOTCS B IPHYMHHBIE). 151 ToKazarens weil IoCTynupyeTcst CHHTaKCUIeCKUH
peaHanu3 B Mo3uuuu kommemenTaiizepa C’ (BpeMeHHEIE Kiay3bl BOSHUKAIOT U3 OTHOCUTENb-
HBIX B pe3yJbTare nepepasiioxKeHHs, OJHAaKo 0e3 rmepexo/ia 4epes Kiay3aJbHyI0 IPaHHILy), KOTO-
PBIi IpeAnIecTBYET CEMaHTHIECKUM N3MeHeHHAM. [1okazarens sxe zumal, Takke BOCXOIAIINH
K BPEMEHHOMY BBIPAXKEHHIO, HE ABJISIETCS] THITMYHBIM CIIydaeM IPaMMAaTHKAIU3aLUH TTPHINH-
HOTO 3HaueHHs U3 MPOCTPAHCTBEHHOTO, MOCKOJIbKY PUYNHHOE 3HAUCHHE Pa3BUIIOCH y HETO
U3 3HAYECHUSI CKAIIPHO-(DOKYCHOM YaCTHIIBI, KOTOpas 4YacTo YINoTpeOIsIach B 3aBUCUMOM MpH-
YMHHOH KIay3e. B menom mccienoBanie npeicTaBisieT HHTEPECHOE codeTaHne (hyHKINOHAb-
HOTO ¥ )OPMATIBHOTO CHHTAKCHCA, TNaXPOHNYECKON THITOJIOTHH ¥ TEOPHUH I'PAMMATHKAIN3ALNH.

B zakimountensHoit ctathe cOopauka «Factors for the integration of causal clauses in the
history of German» A. [lInaiiep u C. ®olrTMaHH Ha MaTepHalie HEMEIKOTO S3bIKa aHATHU3HU-
PYIOT IPUYUHHBIE KJay3bl C Pa3JIMYHONW CTENEHbIO UHTETPAIlM, B YACTHOCTH KJiay3bl C IJaro-
JIOM Ha BTOPOM MeCTe ¢ COI03aMU weil U denn U C I1aroloM Ha KOHIIE KiIay3bl ¢ COI03aMu weil
u da. Kak ¥ BO MHOTHX SI3bIKaX, OCHOBHBIMHU (DaKTOpaMH, 00YCIIOBINBAIOIIMMH JTUCTPHOYIIHIO
9THX KJIAy3, SIBJSIFOTCS] CEMAaHTUUECKHH YPOBEHb M HH(OPMAIIMOHHAS CTPYKTYpa (U3BECTHO, UTO
HEKOTOpBIE ITPUYHNHHBIC KJIay3bl BBOAAT HHPOPMAIIUIO B aCCEPINH, TOTAA KaK APYTHUe — B TIpe-
CYIIO3UIMHN). ABTOPBI YCTaHABIMBAIOT, YTO MOPAJOK CIOB B 3aBUCHMOM IMPUYMHHON Kiay3e
B PaHHCHOBOBCPXHCHEMEIIKOM U CPEAHEBCPXHCHEMEIIKOM KOPPEINPYET C TEM, ABJIAKOTCA JIU
JTaHHBIMH (given) pedepeHThl, BXOISIIUE B €€ COCTaB (B Kiay3aX C IJIaroJoM Ha IOCIIeJHEM Me-
CTE NPOLIEHTHOE COOTHOIICHNE JaHHBIX Pe()epEeHTOB 3HAYUTEIIFHO BBHIIIE, YEM B KJlay3ax C TJia-
TOJIOM Ha BTOpoM MecTe). Kpome Toro, B paHHEHOBOBEPXHEHEMELIKOM JJIs 3THX KJIay3 MEHBIIE
paccTosiHuEe MEeXIy HauOoJee BBIICICHHBIM JIEMEHTOM B IPUYMHHOMN KJIay3€ W €€ MOCIea-
HUM yIOMUHaHueM B auckypcee. Ilpu nccnenosanuu tekcroB X VII B. vucnonb3yeTcst Takou na-
pameTp, Kak Mepa HEeOlpeIeICHHOCTH, KOTOpast OIPEeNsieT TO, HACKOJIbKO BEPOSITHO TOSIBIIC-
HUE KaKoW-JIM0O0 eMHUIIBI B TEKCTE. ABTOPBI UCXOJAT U3 TOTO, YTO IaHHAsl HHPOpMAaIUs MeHee
«HEOTIPE/ICIIEHHA) ¥ 3aT€M BBIUHUCIISIIOT CPEIHIOI0 MEpy HEONPEIeICHHOCTH JJIsl Pa3HBIX THIIOB
kiay3. OJHAKO JUIs HCCIIEyEeMBbIX TEKCTOB 3TOT MapaMeTp JIMO0 He JOCTHTaeT CTaTUCTUIECKOH
3HAUMMOCTH, JINOO UMEET MaJylo 3HAaYMMOCTb. B TOM, 4TO KacaeTcsi KOppesun CeMaHTHIe-
CKOTO YPOBHS C THIIOM NPUYMHHOH Ki1ay3bl, BEIBOJBI ABTOPOB KaXyTCS HECKOIBKO HEOXKHJaH-
HBIMH: TaK, HallpuMep, [Uisi 6aBapckoro auanekta XV B. 00HApyKHUBAETCs, YTO JIJISI OKOJIO JABYX
TpeTel MPUYMHHBIX KJlay3 XapakTepeH HOPSIO0K CIIOB C [NIarojoM Ha BTOPOM MECTe U M3 HHX 00-
nee 70 % npeacTaBiIsIOT SIUCTEMUYECKHE KOHTEKCTHI. Kak M3BeCTHO, Takie KOHTEKCTHI BCTpe-
YaroTCs KpalfHe PeIKo>, YTO BBI3BIBACT XKEJTaHHUE O3HAKOMUTHCS C KOPITYCOM IIPHMEPOB, HCIIOJb-
30BaHHBIM aBTOpaMu. [IprMep, IPHBOAMMBII B KAUECTBE SIMCTEMHIECKOTO KOHTEKCTA: also daz
wir dort nicht ewiclich do vone vorstof3in werdin, wane hy inist keyn vmmer blibin nicht ‘that we

3 Cp. padory [Ky3nenosa, ®enotos 2023], aBTopamM KOTOPOl HE Y1aI0Ch HAWTH KOHTEKCTA TAKOTO TUIIA
BO BceM Tekcte HoBoro 3aBera.
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should not be outcast there forever, for it is not possible to stay here forever’ (c. 320) — Taxoxe
SBJIACTCS HE OUYCHb y6eI[I/IT€J'IBHI)IM, ITOCKOJIBKY OH MOXET pacCMaTpUBATLCA U HA COACPIKATEIIb-
HOM YpOBHE KaK OITUCHIBAIOIINI MTPSIMYI0 TIPHUYHUHHO-CIIEICTBEHHYIO 3aBUCHMOCTb.

B 1enom cOOpHHMK NO3BOJISIET 03HAKOMHUTHCS! C COBPEMEHHBIMH TEHACHIMSAMH B M3y4CHUU
NPUYMHHBIX KOHCTPYKUMH KM OyIeT 1mojie3eH JUIsl CHEeNHaIiCTOB He TOJIBKO 10 MIPUYHMHHBIM,
HO U TI0 APYTUM aJBepOnasbHBIM Kilay3aM. [Ipeskie Bcero, OTMETHM BasKHOCTD JUISl OOJBIINH-
CTBa UCCIIefoBaTeNel KIaCCH(PUKANNU MPUYNHHBIX KOHCTPYKLUI HA CEMaHTUYECKUE THUITBI
9. Curcep [Sweetser 1990], Ha uccaenoBaHre KOTOPOH CCHUIAIOTCS B BOCBMH CTaThsIX TOMa
W3 OAMHHAIUATH. B CHHTaKCMUeCKOM acleKkTe UccieqoBaTeNell HHTePEeCyIoT pa3IuuHbIe Te-
CTBI, CBS3aHHBIE C COYMHHUTEILHBIMH/TIOAYMHUTEIBHBIMI CBOHCTBAMH NMPHYMHHBIX Kiay3. OT-
METHM CHHTAaKCHYECKyIo Kinaccudukanuio B. @pas (cp. [Frey 2016] u gpyrue paboThI), TaKxkKe
YIOMHHAEMYIO B BOCBMH CTaThaX cOopHMKa. Kpome Toro, Uit aBTOpOB BaskHa HH(OPMANOH-
Hasl CTPyKTypa IPUIMHHBIX KOHCTPYKIUHI (TaK, pa3In4Hble IPUUHUHHBIC KJIay3bl MOTYT TATOTETh
100 K accepiyH, MO0 K MPECYIO3ULIUH).

Pesynbrarhl ccie0BaHuiA, MPUBEICHHBIE B COOPHUKE, TIO3BOJISIIOT IPEIIOIOKHUTh, KAKUMHU
OyZyT NepCHeKTHBH JalbHEHIIEro aHaln3a NPUYMHHBIX KOHCTpYKIui. [Ipexxae Bcero, oue-
BUIHA HEOOXOAMMOCTh ONMCAHNUS TAKUX KOHCTPYKIMII B sI3bIKaX 3a npenenamu EBpasun: naxe
B HanbOoJiee MONHBIX TPAMMAaTHYECKNX OMHCAHUIX NMPUINHHBIC aaBepOHaIbHbIe KIay3bl, KaK,
BIIPOYEM, U JPYTHE TUIIBI a/IBEPOUANIBHBIX KJIAy3, PACCMAaTPHUBAIOTCS KpaliHE MaprUHAaIbHO, 03
yue€Ta YK€ BBIABJICHHBIX COBPEMCHHBIMHU UCCIICA0BATCIIAMU MMApaMETPOB TUITOJIOTHYCCKOI'0 Ba-
prupoBanusi. Kpome toro, u B si3pikax EBpazum aucTpuOyiysi MeHee 4aCTOTHBIX MPUYMHHBIX
MoKazarenei Takke 0CTaeTCst HeJOOTMCaHHOH.

C nuaxpOHHYECKOW TOUKU 3pEHUsI IPEACTaBISETCS HHTEPECHBIM N3yYEHUE SBOJTIONUH CHH-
TaKCHYECKUX M CEMAaHTHYECKUX CBOIMCTB MPUYMHHBIX Kilay3, ANAXPOHUIECKOH (HE)CTaOMIBHO-
CTH IMIPUYMHHBIX MOKa3aTeNel (MCIE3HOBEHUSI U3 A3bIKA OJHUX, MOSBICHHS APYTUX U COXpaHE-
HUS TPETHUX), IMyTeH rpaMMAaTHKAIN3AIIH IPUIHMHHBIX TOKa3aTeeH.

Hecmotpst Ha TO, YTO MHOTHE aBTOPHI IPU aHAIIM3E JaHHBIX PUOETAI0T TPEUMYIIIECTBEHHO
K QJIMIUTAIMH ¥ 9acTO K CBOSH MHTYWIIMI HOCHUTEIEH SI3bIKa, B IOCIIEJHEE BPEMS CTAHOBHUTCS BCE
Oosee akTyaabHBIM M3yYCHHE MPUYNHHBIX KOHCTPYKIUH KOPITYCHBIMHA METO/IaMH, B TOM YHCIIe
C ITOMOMIBIO MapaIENbHBIX KOPITyCOB, KOTOPBIE, BIIPOUEM, ITOAXOIT I N3yUCHHS HE BCEX Ia-
paMeTpoB BappHpoBaHUs. EcTecTBEHHBIM 00pa30M, HEKOTOPBIE MAapaMeTPhl (O3UIMS IPUIUH-
HOW KJIay3bl HJIH [TO3MIIMS TJIarojia B 3TOH Kiiay3e) MOI'YT ObITh C JIETKOCTHIO M3BJICUCHBI M3 KOP-
IyCOB, TOT/Ia KaK JUIsl IPYTUX (HampuMmep, BO3MOXKHOCTH YIOTPEOJICHUSI B AITUCTEMHYECKUX
KOHTEKCTax, B 0COOCHHOCTH 0e3 MOJAIBHBIX BBIpaXKEHHI) 4acTo HE XBaraeT Marepuana. Ox-
HaKO peleH3UpyeMblil COOPHUK yOeTUTENEHO JEMOHCTPUPYET, YTO KaK CHHXPOHHUYECKHE, TaK
U AMaxpoHWYECKHe Kopiyca B Ommkaiimee BpeMs OymayT UTpaTh 3HAYUTEIBHYIO POJIb B U3yHe-
HHUM IPUYUHHBIX KOHCTPYKIIHH.
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